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KATONA JENŐ 

HÍRŰNK fl VILÁGBAN 
M A G Y A R I R O D A L O M — V I L Á G I R O D A L O M 

A negyvenes é v e k b e n nagy és komoly 
vita folyt az akkori veze tő magyar 
folyóiratban, a Magyar Csiüag-ban 

Hírünk a világban c í m m e l . A vita — 
nagy vonalakban ö s s z e g e z v e — azzal az 
e r e d m é n n y e l zárult , hogy a m a g y a r s á g 
h í re -neve az uto l só században 1848—49-
es forradalmunk bukása , illetve m é g -
inkább az 1867-es k i e g y e z é s u tán v é g 
zetesen megromlott. Társada lmunk erő
sen feudál i s s truktúrája é s ebből követ 
kezőleg n e m z e t i s é g e i n k helyzete, sorsa 
egyaránt hozzájárultak ahhoz, hogy pél 
dául Tolsztoj vagy Björnson elmarasz
taló í té le tét magunkra vonjuk. Azután 
jött a hitleri hatalomnak v a l ó behódo-
lás, minden külső é s be l ső k ö v e t k e z m é 
nyéve l . 

Azóta ké t évt ized m ú l t el é s vele ké t 
évszázadra is e l e g e n d ő vál tozás , átala
kulás . A z akkori, vagy aktuá l i s politikai-
társadalmi preszt ízsünknél ma m á r 
sokkal jobban é r d e k e l a kérdés : mi 
hatolt be a magyar i roda lomból , a ma
gyar szellem legmagasabb rendű meg
nyi latkozásából a v i lág irodalomba. £ 
kérdés alatt nemcsak é s nem is e l s ő 
sorban a sikert értjük, hanem azt, hogy 
ml emelkedett i roda lmunkból v i lág iro
dalmi rangra. Illetve s z é l e s e b b alakban 
megfogalmazva mi az, ami a magyar 
irodalomból a goethei meghatározású 
vi lágirodalom j e g y é b e n szemlé lődőt 
megragadhatja. 

E urópa nem sokat tudott a magyar 
sze l l emről é s nem is sokat törődött 
azzal. Mintha m é g l e g u t ó b b is e l ső 

irodalomtörténészünknek, Cvittinger D á 
vidnak, a Specimen írójának egykori 
gött ingai tanáránál tartottunk volna, 
aki szerint a magyar nép egy nyerget 
vagy lovat többre becsül minden írás
nál é s könyvné l . A m i azelőtt a magyar 
irodalomból kül fö ldre eljutott, az vagy 
nemzetközi piacra szánt ko lportázsmű, 
drámatechnika i mes terkedés , expor táru 
volt (Körmendi Ferenc: Budapesti ka
land, Harsány i Zsolt regénye i , stb.), 
vagy ha nem, elszigetelten é s figyelem 
nélkül maradt. 

N e h é z volna megmondani, hogy ennek 
a j e l e n s é g n e k mi a — nem irodalmon 
kívül i — oka. A magyar lé lek igen sa
játos v e g y ü l e t é s a magyar nyelvnek 
nincsen rokona Európában s alig van az 
egész v i lágon . Valami távol i , idegen 
zendül meg benne az indogermán fül 
számára, ami m é g i s mindörökre elsza
kadt eredetétől . Verseinknek 1ó fordi-
tása pedig alig van. S ha volna is. k i 
ismerheti meg igazán pé ldául Hölder -
lint vagy Shelley-t fordításban? Pedig, 
ha valahol, hát ná lunk emelkedett 
klasszikus n ívóra a versfordítás nagy 
m ű v é s z e t e . A nagy l ír ikusok, mint V ö -
rosmarty vagy Arany úgyszólván lefor-
díthatat lanok, vagy legalábbis a leg
zseniá l i sabb műfordítót is próbára ten
nék. E z ké t ség te l en az egyik ok, de nem 
kizárólagos, hiszen a kicsiny norvég 
vagy dán n é p irodalma cáfolni látszik 
ezt, Ibsent, vagy Jacobsent mindenüt t 
ismerik* 
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Nagyon lehet séges , hogy egy iroda
lom, amelynek egyes j e l ensége i a 
v i lág irodalom l egér tékesebb részé

hez tartoznak, a maga e g é s z é b e n c seké ly 
irodalmi je l entőségű . (Van fordított 
pé lda is, pé ldáu l a középkor i provencal 
irodalom, mely ihletett a maga e g é s z é 
ben anélkül , hogy igazán nagy alko
tásai volnának) . A mi i roda lmunkból a 
v i lág irodalom formai e r e d m é n y e i össze
gyűj thetők l e n n é n e k valamely nagy m ű 
fordító által . S a tartalom, mely ezek
ben a m ű f o r m á k b a n kifejeződött , egy 
európai l é l ek tartalma. Irodalmunk m é g 
sem volt valami nemzeti e g y é n i s é g ü n k 
től idegen, arcunkon á larc gyanánt v i 
selt, hanem egy é s azonos vele. Ugyan
ekkor m é l y benső e g y s é g b e n volt irodal
munk évszázadokon át a v i lág iroda
lommal. 

A magyar irodalom nemzeti jellege 
által érdekes új s z í n n e l é s hanggal, 
egyes a lkotó inak m ű v e i v e l pedig v i l á g 
irodalmi ér tékű e g y é n i a lkotásokka l 
gazdagítot ta a v i lág irodalmat . E ké t 
vonása közül az e lőbbit az irodalmi 
tudat é s íz lés hordozta, az utóbbit zse
n iá l i s e g y é n e k va lós í to t ták meg. A v i l á g 
irodalmi je l entősége t csak m i n d k é t t é 
nyezőnek, melyek nemegyszer harcban 
álltak, ö s szeo lvadása teremtheti meg, 
mint a magas magyar l írában, amellyel 
l e g i n k á b b k é r h e t ü n k szót a v i lág iroda
lomban, pé ldáu l Vörösmartyban , Pető f i 
ben, Aranyban, Adyban vagy József 
Att i lában. 

Bi zonyára a nyelvi nehézségen , iro
dalmunk sajátos karakterén túl a 
meg nem értet tsógnek eddig egyik 

l eg főbb oka az volt, hogy v é g z e t e s e n el* 
maradt társadalmi s truktúránk, egész 
gazdasági é s társadalmi f e j lődésünk el
kése t t volta folytan a magyar irodalom 
problemat ikája mar nem é r d e k e l h e t t e a 
Nyugatot. Sőt , ez é p p e n emiatt — bár 
alaptalanul — valami elmaradt provin
c iá l i s vonás t v é l t benne észrevenni . 
Hiszen a magyar irodalmat d o m i n á l ó 
létfenntartó, politikai jelleg is, pé ldául 
a vele l eg inkább rokon francia iroda
lomhoz képest , m á r olykor anakronisz
t ikusán hatott. 

S ha l egzsen iá l i sabb alkotói , kőztük a 
kor é l é n járó, de külfö ldön csak Natúr-
bursch-nak tartott Petőfi , vagy é p p e n 
Ady, ezt eleve cáfol ták i s ^ ű é ^ i a c ^ d o -

log természetéből köve tkező l eg sok 
olyan hangjuk, sz ínük, v o n á s u k is volt, 
mely olykor m á r alig é r d é k e l h e t t e a 
Nyugatot, illetve mint József Atti la 
e se tében , a második v i lágháború előtt , 
m é g alig érdeke lhe t te . Ekként ránk a 
v i lág iroda lomban is soká ig Ady Móri-
íur i - ja inak sorsa várt , azoknak az é lre 
vágódott vagy ugrott magyar a lkotók
nak sorsa, akiket ez az akkor Kelet é s 
Nyugat között ingó, ^Komp-országa 
e lőre riasztott s az tán cserben hagyott, 
vagy é p p e n tragikus torzókká vá l toz 
tatott. 

De egyes m ű v e k v i lág irodalmi ér téke 
egészen m á s fe l té te lektő l függ, mint 
az egész irodalom értéke. Éppen 

ezért a magyar irodalomnak gyakran 
nem azok az a lkotó i a legfontosabbak 
vi lágirodalmilag, akik nemzeti szem
pontból a l egje l lemzőbbek. S m á r ez is 
jelzi a magyar irodalom é r t é k é n e k 
tu lajdonképpeni i smeret lenségét . Hiszen 
az irodalom egészé t csak egyes j e l e n s é 
gem ét lehet megismeri. 

Legtöbb v i lág irodalmi ér téke azoknak 
a kö l tő inknek lehet, akikben az e g y é n i 
eredet i ségen átizzik az irodalom nem
zeti j e l l egének ér téke . Ilyenkor a költő, 
vagy író va lóban n é p é n e k v i lágképle te . 
De n á l u n k gyakori eset, hogy é p p e n 
azoknak é l e t m ű v e maradt torzó s leg
hatalmasabb m ű v e i k c supán ígéret , ak ik 
ezt a h ivatás t hordozták. Viszont egy 
kis i roda lomnál minden nem a róla 
alkotott idegen víziótól , hanem a lé tre
jött m ű v e k t ő l függ. Ezeknek é s csak 
ezeknek lehet a kis népet a v i lág iroda
lom magas la tára felröpíteni . 

Amagyar irodalom azonban tele van 
m ű v e k k e l , amelyek mint pl. a B á n k 
bán, bármi ly m é l y tartalommal, le

nyűgöző formában íródott, bármenny ire 
is a magyar tör téne lem eleven szene 
lobog benne, igazán csak n e k ü n k tud 
szólni é s így v i lág irodalmi rangra nem 
emelkedhet. A Külföld jéllemfÖWl l'Sak 

O f l i B t t UrUmát lát benne és főhőséből 
alakítói hősszere lmes t cs ináltak. I l y 
módon irodalmunkra nagy é r t é k e i v e l 
s e m m i k é p p e n sem a r á n y o s szerep v á r 
a v i lág irodalomban. Jókai é s Mikszáth , 
akiknek sikere, kü lönösen áz angolszász 
v i lágban, ké t ség te len , nagy tehe t ségük 
n y i l v á n v a l ó jelei mellett m u l a t s á g o s -
ságukkal , k ö n n y ű s é g ü k k e l . é r d e k e s 
ségükke l hódítottak, tehát nem leg
nagyobb é r t é k e i k k e l ek
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M a d á c h viszont az Ember tragédiája 
i smereté t egyetemes emberi problema
t ikájának köszönhet i e l sősorban, t ermé
szetesen nagy gondolati é s köl tő i ereje 
mellett. Azt, hogy Nestroy majdnem 
szóról szóra át lopta egyik bohózatába 
Szigligeti Liliomfi'iát, vagy egyik újabb 
francia író G á r d o n y i Géza Á b e l ét 
Eszter-jét, é rdekes kur iózumok, de nem 
vi lág irodalmi beérkezésnek Jele. 

M eg kell tehát vallanunk e rövid 
irodalmi l e lk i i smere tv iz sgá la t v é 
gén , hogy irodalmunknak v i l á g 

irodalmi hatása é s szerepe a fentieken 
k ívü l ta lán csak Petőf inek H e i n é r a és 
Nie tz schére tett ha tására é s József A t 
t i lának Benedetto Croce á l ta l v a l ó e l 
i smerte tésére szorítkozik. S egész a leg
újabb időkig v a l ó b a n kevés . Irodalmunk 
minden i smerője érdek lődve várja pé l 
dául , hogy milyen hatást fog tenni 
Vörösmartynak most megjelent 35 000 
pé ldányszámú, 640 lapos orosz fordítása. 

Toldy Ferenc m e g k í s é r e l t e m á r a 
"•világirodalom* fogalma m e g t e r e m t ő 
jének, az annyi idegen irodalom, k ö z 
tük pé ldául a kics iny szerb irodalom 
iránt is érdeklődő é s mindenre f o g é k o n y 
G o e t h é n e k f igye lmét irodalmunkra fel
hívni . Hasztalan. A távol i , ismeretlen, 
- k ü l ö n ö s * népeke t k e d v e l ő romantika 
írói mind N é m e t - , mind Franciaország
ban e m l e g e t t é k íróinkat , de többnyire 
járat lanul é s hamis f é n y b e vonva őket , 
hiszen igazán nem i smerték , nem is 
i smerhet ték . É p p e n ezért eddig a ma
gyar i r o d a l o m o k m|nrf T J 

nefllg flfampnfop nafvon 
Most megcsillant a remény, ami m á r 
több is, mint r e m é n y s é g , hogy a Szov
je tunióban Petőf i több százezres é s 
többnye lvű , Ady, József Attila, továbbá 
Jókai , Móricz, Mikszáth , T ö m ö r k é n y 
fordítása, tömegkiadása , valamint K í n á 
ban Petőf i tömegkiadása , vagy Franc ia 
országban József Att i la e l i thatása nem
csak menny i ség i , hanem m i n ő s é g i v á l 
tozást is e r e d m é n y e z h e t . Eddig azonban 
nem ez volt a helyzet. 

A fenti sorok irodalmi ön i smeretre v a l ó 
törekvésből szület tek. E z az, amire 
örekedni a tör téne lem parancsa, 

mely az önámítás t e g y é n b e n és népben 
egyaránt iszonyatosan büntet i . A valódi 
helyzet ismerete olykor bármily , leverő, 
m é g i s több, ér tékesebb , mint az i l lúzió. 
E g y népe t — Szécheny i s z a v á v a l — 
megtartani az e m b e r i s é g számára , vagy 
ami egyet jeient, igazan megismertetni 
őt vele, egy sz ínt megőr izn i az embe
r iség pale t táján , egy vonás t meg lá t ta tn i 
az e m b e r i s é g arcán: ez irodalmunk a 
v i lágga l v a l ó vp^ffl~r\ftértma;lr 

m é l y e b b indí téka . Ezért nem szabad 
felhagynunk vele, ha késve , ha töredé
kesen, c sonkán, ha nagy nehézségek 
árán is. de nem r e m é n y t e l e n ü l próbál
juk e kö te l e s ségünket te l jes í teni . 
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